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BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A
BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

IT  
Batteria  - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
батерия  - УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка.

BS  
Baterija   - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Akumulátor  - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Battery - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Batterie  - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Μπαταρία  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Battery   - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Batería - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Aku  - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Akku  - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Batterie  - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Baterija  - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Akkumulátor  - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
  Akumuliatorius  - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
Akumulators  - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Батеријата  - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Accu  - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Batteri  - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Akumulator  - INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Bateria  - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Baterie  - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
аккумулятор - РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Akumulátor  - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Akumulator   - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Baterija  - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Batteri   - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Pil - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspænding NOMINAL 
/ MAX
[3] Forsyningskapacitet
[4] Forsyningsenergi
[5] Celletype
[6] Spænding pr. celle
[7] Antal celler
[8] Opladningstid

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Netzspannung NOMINAL / MAX.
[3] Stromversorgungskapazität
[4] Stromversorgung
[5] Art der Zellen
[6] Spannung pro Zelle
[7] Anzahl der Zellen
[8] Ladezeit

[1] EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2] Τάση τροφοδοσίας 
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ / ΜΕΓΙΣΤΗ
[3] Χωρητικότητα τροφοδοσίας
[4] Ενέργεια τροφοδοσίας
[5] Τύπος κυψελών
[6] Τάση ανά κυψέλη
[7] Αριθμός κυψελών
[8] Χρόνος φόρτισης

[1] EN - BATTERY TECHNICAL DATA
[2] Power supply voltage NOMINAL 
/ MAX
[3] Power supply capacity
[4] Power supply energy
[5] Type of cells
[6] Voltage per cell
[7] Cells number
[8] Charging time

[1] ES - DATOS TÉCNICOS
[2] Tensión de alimentación 
NOMINAL / MÁX
[3] Capacidad de alimentación
[4] Energía de alimentación
[5] Tipo de celdas
[6] Tensión por celda
[7] Número de celdas
[8] Tiempo de carga

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] NIMI- / MAX toitepinge
[3] Toitevõimsus
[4] Toiteenergia
[5] Elementide tüüp
[6] Pinge elemendi kohta
[7] Elementide arv
[8] Laadimisaeg

�1� DATI TECNICI BATTERIA BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 2.0 A

BT 20 Li 4.0 S
BT 20 Li 4.0 A

�2� Tensione di alimentazione NOMINAL 
/ MAX V / d.c. 18 / 20 18 / 20

�3� Capacità di alimentazione Ah 2.0 4.0

�4� Energia di alimentazione Wh 36 72

�5� Tipo di celle 5INR19/66 5INR19/66-2

�6� Tensione per cella V 3.6 3.6

�7� Numero di celle 5 10

�8� Tempo di carica

CG 20 Li min 70 140

CGD 20 Li min 70 140

CG 20 Li B min 70 140

[1] BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] Захранващо напрежение
NOMINAL / MAX
[3] Капацитет на захранване
[4] Енергия на захранване
[5] Вид клетки
[6] Напрежение за клетка
[7] Брой клетки
[8] Време на зареждане

[1] BS - TEHNIČKI PODACI
[2] Napon napajanja NAZIVNI / MAKS.
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Tip ćelija
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vrijeme punjenja:

[1] CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] JMENOVITÉ / MAX. napájecí 
napětí
[3] Napájecí kapacita
[4] Napájecí energie
[5] Typ článků
[6] Napětí na článek
[7] Počet článků
[8] Doba nabíjení



[1] FI - TEKNISET TIEDOT
[2] NOMINAL / MAX syöttöjännite
[3] Syöttökyky
[4] Syöttöenergia
[5] Kennojen tyyppi
[6] Jännite kennoa kohti
[7] Kennojen määrä
[8] Latausaika

[1] FR - CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
[2] Tension d’alimentation 
NOMINALE / MAX
[3] Capacité d’alimentation
[4] Énergie d’alimentation
[5] Type de cellules
[6] Tension par cellule
[7] Nombre de cellules
[8] Temps de charge

[1] HR - TEHNIČKI PODACI
[2] NAZIVNI/MAKS. napon 
napajanja
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Tip ćelija
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vrijeme punjenja

[1] HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] NÉVLEGES / MAX. 
tápfeszültség
[3] Kapacitás
[4] Energia
[5] Cellák típusa
[6] Cellánkénti feszültség
[7] Cellák száma
[8] Töltési idő

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Maitinimo įtampa NOMINALI / 
MAKS.
[3] Maitinimo galia
[4] Maitinimo energija
[5] Kamerų tipas
[6] Kameros įtampa
[7] Kamerų skaičius
[8] Įkrovos trukmė

[1] LV - TEHNISKIE DATI
[2] Barošanas spriegums 
NOMINĀLS / MAKS.
[3] Barošanas avota kapacitāte
[4] Barošanas avota enerģija
[5] Elementu tips
[6] Viena elementa spriegums
[7] Elementu skaits
[8] Uzlādes laiks

[1] MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2] Напон NOMINAL / MAX
[3] Капацитет на напојување
[4] Енергија на напојување
[5] Вид на ќелии
[6] Напон на ќелија
[7] Број на ќелии
[8] Време на полнење

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Voedingsspanning NOMINAL 
/ MAX
[3] Voedingscapaciteit
[4] Voedingsenergie
[5] Type cellen
[6] Spanning per cel
[7] Aantal cellen
[8] Laadtijd

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] NOMINELL / MAKS 
forsyningsspenning
[3] Matekapasitet
[4] Matestrøm
[5] Celletype
[6] Spenning pr. celle
[7] Antall celler
[8] Ladetid

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Napięcie zasilania NOMINALNE 
/ MAKSYMALNE
[3] Zdolność zasilania
[4] Energia zasilania
[5] Rodzaj ogniw
[6] Napięcie ogniwa
[7] Liczba ogniw
[8] Czas ładowania

[1] PT - DADOS TÉCNICOS
[2] Tensão de alimentação 
NOMINAL / MÁX
[3] Capacidade de alimentação
[4] Energia de alimentação
[5] Tipo de células
[6] Tensão por célula
[7] Número de células
[8] Tempo de carregamento

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Tensiune de alimentare 
NOMINALĂ / MAX
[3] Capacitate de alimentare
[4] Energie de alimentare
[5] Tip de celule
[6] Tensiune per celulă
[7] Număr de celule
[8] Timp de încărcare

[1] RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2] Напряжение НОМИНАЛЬНОЕ 
/ МАКС.
[3] Емкость
[4] Энергия
[5] Тип элементов
[6] Напряжение одного элемента
[7] Число элементов
[8] Время заряда

[1] SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] MENOVITÉ / MAX. napájacie 
napätie
[3] Napájacia kapacita
[4] Napájacia energia
[5] Typ článkov
[6] Napätie na článok
[7] Počet článkov
[8] Doba nabíjania

[1] SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] Napajalna napetost NAZIVNA 
/ MAX
[3] Napajalna zmogljivost
[4] Napajalna energija
[5] Tip celic
[6] Napetost ene celice
[7] Število celic
[8] Čas polnjenja

[1] SR - TEHNIČKI PODACI
[2] Napon napajanja NAZIVNI / 
MAKS.
[3] Kapacitet napajanja
[4] Energija napajanja
[5] Vrsta ćelije
[6] Napon po ćeliji
[7] Broj ćelija
[8] Vreme punjenja

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Matningsspänning NOMINAL
/ MAX
[3] Försörjningskapacitet
[4] Kraftförsörjning
[5] Typ av celler
[6] Spänning per cell
[7] Antal celler
[8] Laddningstid

[1] TR - TEKNİK VERİLER
[2] Besleme gerilimi NOMİNAL / 
MAKS
[3] Besleme kapasitesi
[4] Besleme enerjisi
[5] Hücre tipi
[6] Hücre başına gerilim
[7] Hücre sayısı
[8] Şarj süresi
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1. ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

1.1 КАК СЛЕДУЕТ ЧИТАТЬ ЭТО РУКОВОДСТВО

ПРИМЕЧАНИЕ   или | ВАЖНО  содержит уточнения 
или ссылки на другую ранее упомянутую информацию для 
предотвращения поломки машины или нанесения ущерба.

Знак   указывает на опасность. Несоблюдение дан-
ного предупреждения может привести к получению и 
нанесению травм и/или нанесению ущерба.

Пункты, обрамленные серой пунктирной рамкой, 
содержат описание опциональных характеристик, 
не присущих всем моделям, представленным 
в данном руководстве. Проверьте, есть ли 
данная характеристика в вашей модели.

2. ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

Это оборудование может использоваться детьми 
8 лет и старше, а также людьми с ограниченными физи-
ческими и умственными способностями, с нарушенной 
чувствительностью, не обладающими опытом и знани-
ями, при условии, что их действиями руководит другое 
лицо или им объяснили, как пользоваться машиной, и 
они понимают возможную опасность. Дети не должны 
играть с оборудованием. Очистка и техническое обслу-
живание не должны выполняться детьми без присмо-
тра.

 Сохраните данное руководство! Для снижения 
риска пожара и поражения электрическим током важ-
но тщательно следовать данным указаниям. 

 2.1 БАТАРЕЯ

a) Используйте только определенные батареи, 
предусмотренные для вашего оборудования. 
Использование батарей другого типа может привести к 
травмам и риску пожара. 

b) Прежде чем вставить батарею удостоверьтесь, что обо-
рудование выключено. Установка батареи во включенное 
электрическое оборудование может привести к пожару.

c) Всегда извлекайте батарейный блок перед очисткой, 
проверкой или обслуживанием оборудования.

d) Не пользуйтесь поврежденными или модифицированны-
ми батареями и оборудованием. Поврежденные или мо-
дифицированные батареи могут вести себя непредска-
зуемо, что может привести к пожару, взрыву или риску 
травм. 

e) Батарея в плохом состоянии может протекать.

Электролиты, выделяющиеся при утечке 
химических веществ из батарейного блока, являются 
едкими и токсичными. Жидкость, вытекшая из батареи, 
может вызвать воспаления или ожоги. 
НЕ допускайте попадания химических веществ в глаза 
и на кожу, и не проглатывайте их. 
Если химические вещества, содержащиеся внутри 
батареи, попадут в глаза, немедленно промойте их 
чистой водой в течение не менее 15 минут. Немедленно 
обратитесь к врачу.
В случае разрыва наружной пломбы и попадания на 
кожу химических веществ, содержащихся в батарее: 
немедленно промойте загрязненный участок водой с 
мылом и нейтрализуйте вещество лимонным соком, 
уксусом или другой неагрессивной кислотой. 

f) Не используйте батарею, если от нее идет необычный 
запах, если она сильно нагревается, изменила цвет/
форму или имеет аномальный вид.

 Если батарейный блок треснул, сломался или 
получил повреждения, с утечкой или без утечки 
химических веществ, не заряжайте и не используйте 
его. 

ВНИМАНИЕ!: ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ИЗДЕЛИЕМ, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ 
ДАННОЕ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ. Сохраните его для будущего использования.RU
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НЕ ПЫТАЙТЕСЬ ЕГО РЕМОНТИРОВАТЬ! 
Во избежание несчастных случаев, риска пожара, 
взрыва или поражения электрическим током, а также 
вредного воздействия на окружающую среду:
Заклейте клеммы батареи прочной клейкой лентой.
НЕ пытайтесь демонтировать или уничтожить какие-
либо компоненты батарейного блока.
НЕ пытайтесь вскрывать корпус батарейного блока.
Утилизируйте его и замените на новый батарейный 
блок. 

g) Храните неиспользуемую батарею на расстоянии от 
канцелярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, винтов 
и других маленьких металлических предметов, которые 
могут вызвать короткое замыкание контактов. Короткое 
замыкание электрической цепи между контактами 
может вызвать возгорание или пожар.

h) Не подвергайте батарею воздействию пресной или 
соленой воды.

i) Не подвергайте батарейный блок или оборудование 
воздействию пламени или слишком высокой 
температуры. Воздействие пламени или температуры 
выше 130°C может привести к взрыву. Всегда храните 
его при обычной комнатной температуре. 

j) В элементах батарейного блока могут возникнуть 
небольшие утечки при их чрезмерно интенсивном 
использовании или использовании при экстремальных 
температурах. 

k) Не пытайтесь создать короткое замыкание на клеммах 
батарейного блока. Не меняйте местами отрицательную 
и положительную клеммы батареи. Не допускайте 
контакта положительной и отрицательной клемм 
батареи с металлическими предметами.

l) Во время транспортировки батареи следите, 
чтобы контакты не соприкасались между собой, 
и не используйте металлическую тару для их 
транспортировки.

m) Не разбирайте батарею.
n) Не подвергайте ударам и не вставайте на батарею.
o) Не выполняйте ремонтных операций на батарее. 

Ее ремонт должен выполнять изготовитель или 
специализированный сервисный центр.

 2.2 ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ И УТИЛИЗАЦИЯ

В батарейном блоке данного оборудования используются 
следующие токсичные и едкие материалы: ионы лития 
являются токсичным материалом.

 Утилизация всех токсичных материалов должна 
производиться надлежащим образом во избежание 
загрязнения окружающей среды. 
Перед утилизацией поврежденных или неисправных 
литий-ионных батарейных блоков свяжитесь с 
местным центром переработки отходов или с местным 
центром охраны окружающей среды для получения 
информации и конкретных указаний. 
Сдайте батареи в авторизованный центр переработки 
и/или утилизации отработанных литий-ионных 
материалов.

• Не выбрасывайте батареи вместе с бытовыми отходами.
• Не сжигайте батарею.

• Не размещайте батареи в местах, откуда они могут 
попасть на местную свалку или в твердые бытовые 
отходы.

• Сдайте их в авторизованный центр переработки отходов.

По завершении срока службы батарей 
обеспечьте их уничтожение, которое 
не нанесет вреда окружающей среде. 
Батарея содержит материал, опасный для 
вас и для окружающей среды. Батарею не-
обходимо извлечь и отдельно сдать в центр 
переработки отходов, который принимает 
литий-ионные батареи.

Раздельный сбор использованных из-
делий и упаковочных материалов по-
зволяет перерабатывать и повторно 
использовать материалы. Повторное ис-
пользование вторично переработанных ма-
териалов помогает уменьшить загрязнение 
окружающей среды и снизить потребность 
в первичном сырье.

3. ЗНАКИ БЕЗОПАСНОСТИ

На батарее имеются различные символы..
Значение символов:

Перед выполнением 
зарядки прочитайте
указания.

Не выставляйте батарею на солнце 
при температуре выше 45°C.

Не погружайте батарею в 
воду и не подвергайте ее 
воздействию влажности.

Не бросайте батареи в огонь. 
ОПАСНОСТЬ ВЗРЫВА!

По завершении срока службы 
батарей обеспечьте их 
уничтожение, которое не нанесет 
вреда окружающей среде.

Знак соответствия директиве CE

Полярность выхода

ВАЖНО  Поврежденные или ставшие нечитаемыми 
клеящиеся этикетки должны быть заменены. Запросите 
новые этикетки в авторизованном сервисном центре.
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4. ПРОВЕРКА СОСТОЯНИЯ ЗАРЯДА БАТАРЕИ

Нажмите на кнопку индикации емкости батареи 
(1). Световые индикаторы (2) загорятся, указывая 
на емкость батареи. См. следующую схему:

2 1

Индикаторы Емкость

4 зеленых 
индикатора 

Батарея заряжена на 75% –100%

3 зеленых 
индикатора

Батарея заряжена на 50% – 75%

2 зеленых 
индикатора 

Батарея заряжена на 25% – 50%

1 зеленый 
индикатор 

Батарея заряжена на 1% – 25%

1 мигающий 
зеленый  
индикатор

Батарея разряжена и нуждается 
в немедленной подзарядке

ПРИМЕЧАНИЕ  Во время работы батарея 
защищена от полной разрядки устройством защиты, 
которое выключает машину и блокирует ее работу.

5. ЗАРЯДКА БАТАРЕИ

Батарею надо обязательно заряжать:
• Перед использованием в первый раз после покупки 

(батарея поставляется не в полностью заряженном 
состоянии);

• Перед каждым длительным простоем машины (более 30 
дней) (пункт 7);

• Перед вводом в эксплуатацию после длительного простоя.

В случае, если процедура не соблюдается или батарею 
не заряжают, ее элементы могут получить необратимые 
повреждения. Разряженную батарею необходимо 
зарядить как можно скорее.

ПРИМЕЧАНИЕ  Можно заряжать батарею в любое 
время, в том числе частично, без риска повреждения.

ПРИМЕЧАНИЕ Батарея оборудована защитой, 
которая препятствует зарядке, если температура батареи 
не находится в пределах от 0 до +40 °C.

6. ОЧИСТКА

Во избежание пожара, ударов током и электриче-
ских разрядов не протирайте батарею влажными тряп-
ками или чистящими средствами.

7. ХРАНЕНИЕ

Если батарея не будет использоваться в течение долгого 
времени, извлеките ее из зарядного устройства.

Если батарею не заряжают в течение долгого времени, 
необходимо всегда хранить ее в тени, в прохладном и сухом 
месте с температурой воздуха 0~45°C.

ВАЖНО  В случае длительного простоя заряжайте 
батарею раз в два месяца, чтобы продлить срок ее службы.

8. СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ

В этом руководстве изложены все необходимые указания 
по использованию батареи и по правильному выполнению 
пользователем основных операций технического обслужи-
вания. 
Для выполнения всех действий по регулировке и обслужи-
ванию, не описанных в этом руководстве, обращайтесь к Ва-
шему дистрибьютору или в специализированный сервисный 
центр, располагающий оригинальными запасными частями, 
навыками и оборудованием, необходимыми для правильно-
го выполнения работы, поддержания уровня безопасности 
и восстановления первоначального состояния машины.
Операции, выполненные в неподходящих для этого местах 
или неквалифицированными людьми, приводят к аннули-
рованию гарантии во всех ее формах, а также всех обяза-
тельств и ответственности Изготовителя.
• Только авторизованные сервисные центры могут выпол-
нять гарантийный ремонт и обслуживание.
• Оригинальные запчасти можно приобрести в сервисном 
центре или у авторизованных дистрибьюторов
• Использование неоригинальных запасных частей и при-
надлежностей не утверждено Изготовителем; использова-
ние неоригинальных запасных частей и принадлежностей 
снижает уровень безопасности машины, а также снимает с 
Изготовителя все обязательства и ответственность, и при-
водит к утрате действия всех форм гарантии.
• Рекомендуется раз в год отдавать изделие в авторизован-
ный сервисный центр для обслуживания, ухода и проверки 
исправности защитных устройств.

9. ГАРАНТИЯ

Условия гарантии распространяются только на 
потребителей, т.е. не на профессиональных пользователей. 

Гарантия распространяется на все дефекты материалов 
и производственный брак, подтвержденные местным 
дистрибьютором или специализированным сервисным 
центром в течение гарантийного срока.

Применение гарантии ограничивается ремонтом или 
заменой детали, которая была признана дефектной.

• Недостаточным ознакомлением с сопроводительной 
документацией (руководствами по эксплуатации).

• Неправильным использованием.
• Невнимательностью, небрежностью.
• Внешними причинами (удары молнии, удары, наличие 

посторонних предметов во внутренней части машины) 
или несчастными случаями.
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• Неправильными или неразрешенными изготовителем 
эксплуатацией и монтажом.

• Недостаточным и/или неправильным техническим 
обслуживанием.

• Внесение изменений в конструкцию батареи.
• Использованием неоригинальных запчастей и 

принадлежностей.

Гарантия также не распространяется на:
• Операции по плановому/внеплановому техобслуживанию 
(описанные в руководстве по эксплуатации).
• Естественный износ.
• Ухудшение эстетического состояния батареи из-за ее 
эксплуатации.

Права пользователя защищает законодательство его 
страны. Настоящая гарантия никак не ограничивает прав 
пользователя, предусмотренных законами его страны.
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velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki ST. S.p.A. i są chronione prawami autorskimi – 
Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas 
deste Manual estão expressamente proibidas.
RO • Conținutul şi imaginile din manualul de utilizare de față au fost realizate în numele ST. S.p.A. şi sunt protejate de drepturi de autor – 
Este interzisă orice reproducere sau modificare chiar şi parțială neautorizată a documentului.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах ST. S.p.A. и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SK • Obsah a obrázky v tomto návode na používanie boli spracované menom spoločnosti ST. S.p.A. a sú chránené autorským právom – 
Reprodukcie či nepovolené pozmeňovanie tohto dokumentu, a to aj čiastočné, je zakázané.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zaščitene z avtorskimi pravicami – vsakršno 
nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SR • Sadržaj i slike ovog priručnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zaštićeni su autorskim pravima – Zabranjena je svaka 
potpuna ili delimična reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av reproduktion 
eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
TR • Bu Kullanıcı Kılavuzundaki içerik ve resimler açıkça ST. S.p.A. için üretilmiştir ve telif hakkı ile korunmaktadır – dokümanın izinsiz 
olarak tamamen ya da kısmen herhangi bir şekilde çoğaltılması ya da değiştirilmesi yasaktır.
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